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gastronomik terminlar asosan qo‘shma so‘zlar, affiksatsiya va hanja asosidagi birliklar orqali hosil 

bo‘lishi aniqlanadi. 

Qo‘shma so‘zlar ovqat tarkibi va asosiy ingredientlarni ifodalashda keng qo‘llansa, 

affiksatsiya pishirish usullarini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. Hanja asosidagi terminlar esa 

ko‘proq ilmiy va rasmiy nutqda uchraydi hamda gastronomik jarayonlarning umumiy 

tushunchalarini ifodalaydi. 

Shunday qilib, koreys gastronomik terminologiyasi til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlikni namoyon etadi. Bu terminlar nafaqat lingvistik birlik sifatida, balki koreys xalqining 

milliy oshxona madaniyatini aks ettiruvchi muhim madaniy fenomen sifatida ham qaralishi 

mumkin. 
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INGLIZ TILSHUNOSLIGIDA MURAKKAB QO‘SHMA GAPLAR 

 

 

Annotatsiya. Maqolada ingliz tilshunosligida murakkab qoʻshma gaplarning (compound-

complex sentences) lingvistik tavsifi hamda sintaktik qurilmalarning derivatsiyasi va 

transformatsiyasi masalalari tahlil qilinadi. Muallif nutqiy hosilalarning (derivatlarning) 

shakllanishi soʻzlovchining grammatik bilimiga emas, balki nutq muhiti, tinglovchi omili, 

koʻzlangan semantika, stimul va kutilayotgan reaksiya bilan bogʻliq ijtimoiy-kommunikativ 

faktorlarga tayanishini asoslaydi. N.Chomskiyning jumla tuzilishi qoidalari, transformatsiya va 

rekursiya haqidagi qarashlari, G.Leech va J.Svartvikning kommunikativ grammatikasi, R.Quirk, 

S.Greenbaum, G.Leech va J.Svartvikning “A Comprehensive Grammar of the English Language” 

asaridagi funksional gap tuzilmalari nazariyasi, R.Huddleston va G.K.Pullumning parataksis 

hamda gipotaksisni farqlashga oid mulohazalari, B.Aartsning teng bogʻlanish (coordination) 

talqini va M.A.K.Hallidayning funksional grammatikasi qiyosiy-tanqidiy yoʻsinda oʻrganiladi. 

Qoʻshma gaplar komponentlarining munosabatiga koʻra teng komponentli, murakkab tuzilishli va 

aralash tiplarga ajratiladi; ingliz va oʻzbek tillaridagi uch va undan ortiq teng bogʻlangan sodda 

sintaktik qurilmalardan hosil boʻlgan murakkab qoʻshma gaplarning tarkibiy-semantik 

mutanosibliklari, bogʻlovchi vositalar va tinish belgilarining qoʻllanishidagi oʻziga xosliklar 

koʻrsatiladi. Xulosada ingliz tilshunoslarining qoʻshma gap komponentlarini bogʻlashda prosodik 

va punktuatsion belgilarni oʻzaro yetarli darajada farqlamagani, xususan, nuqtali vergul kabi tinish 

belgilarini bogʻlovchi vositalar sirasiga kiritishi izohtalab masala sifatida qayd etiladi. 
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Kalit soʻzlar: murakkab qoʻshma gap, qoʻshma gap, sintaktik derivatsiya, transformatsiya, 

teng bogʻlanish (coordination), tobe-hokim aloqa (subordination), parataksis, gipotaksis, 

rekursiya, jumla tuzilishi qoidalari, funksional grammatika, murakkab sintaktik qurilma, 

bogʻlovchi vositalar, prosodik va punktuatsion belgilar, kommunikativ dominantlik, stimul va 

reaksiya, lisoniy shaxs, qiyosiy sintaksis. 

Jahon tilshunosligida sintaktik qurilmalarning derivatsiyasi va transformatsiyasi o‘ziga xos 

tavsiflariga ega. Albatta, fikr ifodasi til va nutqning pirovard natijasi yoki ularning mavjudligi 

mohiyatining asosini tashkil etishini nazarda tutgan holda, fikr ifodasi, uni o‘zida mujassam qilgan 

nutq birligi biror aniq sintaktikaga asoslanishi tabiiy. Busiz verbal muloqot amalga oshmaydi. 

Biroq, mazkur muloqotda so‘zlovchining muloqotdan kutayotgan o‘ziga xos manfaatlari bor. Agar 

shunday manfaat mavjud emas ekan, nutq sodir bo‘lmaydi. Nutqiy hosilalar (derivatlar nazarda 

tutilmoqda) har doim ham bir xil sintaktik qurilmalardan iborat bo‘lavermasligi aniq. Buning boisi 

shuki, ushbu jarayonda so‘zlovchi tinglovchining, nutq muhitining va boshqa lingvistik va 

ekstralingvistik omillarning mazkur sintaktikaning qay tarzda shakllanishiga, ko‘zlangan 

semantikani va mo‘ljallangan stimulni hamda kutilgan reaksiyani nazarda tutgan holda muloqotni 

amalga oshirish yo‘lini tanlashi bilan bog‘liqdir. Ana shundan kelib chiqqan holda nutqiy hosilalar 

(derivatlar) bir fikrning tinglovchiga yetkazilishidagi eng maqbul tarzda shakllanadi. Bu 

so‘zlovchining grammatik bilimiga bog‘liq emas. Chunki, so‘zlovchi grammatika ilmidan butkul 

bexabar bo‘lishi ham mumkin, albatta. Biroq, ayni jarayon derivatsion jarayon ekani mutlaq 

haqiqatdir. Bu o‘rinda so‘zlovchining grammatik bilimlariga qariyb ehtiyoj sezilmaydi. Bunda 

so‘zlovchida shakllangan so‘zlash va nutq mahorati tabiiy holatda ijtimoiy faollashadi hamda 

kerakli vazifaning to‘la-to‘kis ado etilishiga asos bo‘ladi. Ushbu jarayonda hosil bo‘layotgan 

derivatning sodda sintaktik qurilma yoki murakkab sintaktik qurilma ekani shaklan masalaning 

qanday hal etilishidan tashqarida qoladi. Bunday hollarda so‘zlovchi o‘zining aniq maqsadi sari 

intilar ekan, u sodda sintaktik qurilma yoki murakkab sintaktik qurilmadan foydalanishni emas, 

balki o‘z fikri asosida tinglovchini yoki tinglovchilarni, xullas, o‘z nutqi kimga yoki kimlarga 

qaratilgan bo‘lsa ularni o‘z fikri bilan oziqlantirish, ularni shu fikr qurshovida qamrab olish hamda 

pirovardida shu yo‘l orqali ularni boshqarishga harakat qiladi.  

Mazkur mulohazalar shuni ko‘rsatadiki, sintaktik qurilmaning derivatsiyasi bu, hech 

shubhasiz, ijtimoiy talablar asosidagi faktorlar asosida vujudga keladi. 

N.Chomskiyning mulohazasiga ko‘ra, “Yoki Jon aqlli, yoki u omadli” kabi gaplar to‘liq 

gaplarning teng komponentlarining bog‘langan holatini (coordination) ifodalaydi. Bunday 

qo‘shma gaplar jumla tuzilishi qoidalari (phrase structure rules) va transformatsion qoidalarga 

muvofiq hosil qilinadi1. “Jon baland bo‘yli va Bill kalta” kabi qo‘shma konstruksiyalar mustaqil 

gaplarning teng munosabatdagi bog‘lanishini ifodalovchi maxsus transformatsion qoidalarni talab 

qiladi2.  

Darhaqiqat, N.Chomskiy tomonidan bildirilgan yuqoridagi fikr, bir qaraganda, boshqa 

tilshunoslarning mazkur masaladagi qarashlaridan keskin farqlanmasligi mumkin. Biroq, 

N.Chomskiyning sintaktik qurilmaning transformatsiyasi xususidagi mulohazasi, bizningcha, 

alohida ahamiyatga molikdir. Chunki, har qanday semantika muayyan sintaktikani talab etadi. 

Shunday ekan, kommunikatsiya uchun semantika va unga mos keluvchi sintaktika eng muhim 

omil darajasida bo‘lishi mumkin. So‘zlovchi nutq vaziyati, nutq payti va nutqning boshqa 

ehtiyojlarining har biriga xos bo‘lgan kommunikativ dominantlikdan kelib chiqqan holda, ba’zan 

maxsus, ba’zan odatiy tarzda ehtiyojga mos transformani tanlaydi. Bu esa, ayni o‘rinda, so‘zlovchi 

shaxsi va muloqotning boshqa omillar bilan uzviylik, izchillik kasb etuvchi sodda yoki murakkab 

sintaktik qurilmalarning muayyan semantikani mujassam etgan transformalarining shakllanishiga 

asos bo‘ladi. 

G.Leech, J.Svartviklarning qo‘shma gap (compound sentence) –and, but, yoki or kabi 

bog‘lovchilar orqali bog‘langan ikki yoki undan ortiq asosiy (mustaqil) gaplardan iborat bo‘lishi, 

                                                           

1Qarang: Chomsky N. Syntactic Structures.–The Hague: Mouton. 1957. – P. 38. (– 136 p.) 
2Qarang: Chomskiy N. O‘sha asar.– B. 41. 
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bunda har bir gap grammatik jihatdan mustaqil, lekin ma’nosiga ko‘ra o‘zaro aloqadorlikka 

asoslanishini ta’kidlab aytgan mulohazalari ma’lum ma’noda N.Chomskiyning yuqorida tahlil 

qilingan qarashlariga mushtarakdir. Shu bois, bog‘langan qo‘shma gaplarda muvofiqlik tenglikka 

tayanuvchi mohiyatni namoyon etadi. Mazkur jarayonda koordinatsiya fikrlarga tenglik maqomini 

berishning usuli sifatida zohir bo‘ladi. Bog‘langan qo‘shma gaplarda bu ikki mustaqil gapni bir-

biriga bo‘ysundirmasdan bog‘lash shakllangani o‘z ifodasini topgan bo‘ladi1.  

Darhaqiqat, qo‘shma gap – bu ikki yoki undan ortiq mustaqil (teng) gaplarning, 

odatda: and, or yoki but kabi teng bog‘lovchilar ishtirokidagi hosila qurilmadir2. Shunday 

ekan, koordinatsiya–qo‘shma gaplarda sintaktik jihatdan teng bo‘lgan elementlarni 

bog‘lashni anglatadi. Shu bois ham tobe-hokim aloqadan (subordination) farqli o‘laroq, 

bunday sintaktik qurilmalarda komponentlarning o‘zaro birining boshqasiga qaram 

emasligi sezilib turadi3. Qo‘shma gaplar murakkab gaplardan farq qilishi xususida 

munosabat bildirilganida H.Rodney, K.P.Geoffreylar murakkab gapda bir gap boshqasiga 

bog‘liq bo‘lishini, qo‘shma gapda esa har bir gap mustaqil holda alohida gap sifatida 

ishlatilishi mumkinligini bayon etishgan4. Ko‘rinadiki, H.Rodney, K.P.Geoffreylarning 

keltirilgan mazkur qarashlari bog‘langan va ergashgan qo‘shma gaplarni, boshqacha aytganda, 

parataksis va gipotaksisni farqlash lozimligini ilgari suradi. Albatta, paraktaktik va gipotaktik 

munosabatlarning har ikkisida ham murakkab sintaktik qurilma mohiyati mujassam. Ammo, 

mazkur sintaktik bog‘lanishlar natijasida derivatsion munosabatlarda o‘zaro farqli aloqalarga 

tayanuvchi sintaktik qurilmalar shakllanishiga oid qimmatli mulohaza ushbu qarashlarda 

farqlanishi ijobiy ahamiyat kasb etishi namoyon bo‘lmoqda. 

Yuqorida qo‘shma gap (compound sentence) ikki yoki undan ortiq gaplardan iboratligi 

xususidagi tavsif, shuningdek, ushbu gaplarning mustaqil ekani va har biri alohida gap sifatida 

ishlatilishi mumkinligi tilning sistem-struktur va qiyosiy paradigmalar mezonlari asosida tadqiq 

etilgani bilan bog‘liqlikdagi xulosalarga asoslangani shubhasizdir. Bunday qo‘shma gaplar 

tarkibidagi sodda gaplar, odatda: and (va), but (lekin) yoki or (yoki) kabi teng bog‘lovchilar 

yordamida bog‘lanib, yaxlit bir sintaktik qurilmani shakllantiradi5. Bizningcha, B.Artsning 

sintaktik qarashlaridan olingan mazkur mulohazada parataktik munosabat talqini ustivorlik qiladi. 

Chunki, B.Artsning mulohazalarini dalillovchi asoslar teng bog‘lovchilar ishtirokidagi qo‘shma 

gaplar va ularning ishtirokida sodda gaplarning bog‘lanishi orqali shakllangan qo‘shma gaplar 

haqida bormoqda. 

Ingliz tili grammatikasidagi nisbatan mukammal qarashlarni mujassam etgan R.Quirk, 

S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartviklar tomonidan 1985 yilda yaratilgan “A Comprehensive 

Grammar of the English Language” nomli asar eng to‘liq va akademik qarashlarni keng qamrab 

olgan manbalardan biri hisoblanadi. Kitobda murakkab qo‘shma gaplar (compound-complex 

sentences) tushunchasi bevosita atama sifatida juda ko‘p qayd etilmagan bo‘lsa-da, ularni 

gaplarning aloqadagi vazifasiga, ya’ni funksiyasiga muvofiq tuzilishi (functional sentence 

structures) va shakllanishi haqidagi mulohazalar o‘rin olganini qayd etish mumkin. Mazkur 

asarda bir necha mustaqil gaplarning birikuvidan, jumladan, o‘zaro tobe-hokim munosabat asosida 

tarkib topgan (clause combination) murakkab qo‘shma gap hosil qilinishi jarayoni ham tegishli 

mavzular doirasida tahlil qilingan6. Murakkab qo‘shma gaplarning matnda namoyon bo‘lishi har 

qanday nutqning, shu jumladan, yozma nutqning ham yuqori darajadagi belgilaridan biri bo‘lib 

hisoblanishi mumkinligi, bunday gaplarning tarkibiy komponentlarining orasidagi mantiqiylikka 

                                                           

1Qarang: Leech G., Svartvik J. English Grammar in Use. A Communicative Grammar of English.(3rd ed.) –London: 

Longman. 2002. 
2Qarang: Rodney H., Geoffrey K. P. The Cambridge Grammar of the English Language. 2002. (44 b) (–1876 p.) 
3Qarang: Rodney H., Geoffrey K. P.O‘sha asar.– B. 1363. 
4Qarang: Rodney H., Geoffrey K. P.O‘sha asar.– B. 1364. 
5Qarang: Aarts B. English Syntax and Argumentation (2nd edition). Palgrave Macmillan. 2001. – P. 17. (– 327 p.) 
6Qarang: Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English 

Language.1985.– 372 p. 
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asoslangan muaqqat bog‘liqliklarni aks ettirishi xususidagi mulohazalarni mazkur asardagi 

e’tiborli ma’lumotlardan biri sifatida qayd etamiz1. 

M.A.K.Halliday funksional grammatika haqida mulohaza yuritish jarayonida murakkab 

qo‘shma gaplar xususida fikr bildirganida, bunday gaplar tilga oid tajriba va shaxsiy munosabat 

funksiyalarini ifoda etishini, ular so‘zlovchiga, ya’ni nutq egasiga murakkab voqeliklarni bayon 

qilish imkonini berishini ta’kidlaydi2. Albatta, biz ham M.A.K.Hallidayning keltirilgan 

mulohazasini to‘g‘ri deb bilamiz. Chunki, har qanday so‘zlovchi ham sintaktik qurilishi murakkab 

bo‘lgan konstruksiyalarni o‘z nutqida qo‘llay olmaydi. Bunday qurilmalarni o‘z nutqida hosil 

qilish, ulardan samarali va maqsadli foydalanish uchun so‘zlovchida lisoniy shaxs sifatidagi 

ko‘plab fazilatlar shakllangan bo‘lishi lozim ekani isbot talab qilmaydi. Ushbu fikrimizning 

dalilini Noam Chomskiyning (Renowned linguist and syntactician) murakkab qo‘shma gaplardagi 

tuzilish (recursion) cheksiz miqdorda sintaktik tuzilmalar yaratish imkonini beradi,3 degan fikrlari 

zamirida kuzatish mumkin. 

Qo‘shma gap ikki yoki undan ortiq gaplardan iborat bo‘lishi, bunda hosil bo‘lgan yangi gap, 

ya’ni qo‘shma gap ikki yoki undan ortiq mustaqil qismlardan tarkib topishi hamda mazkur 

mustaqil qismlar orasidagi munosabat bog‘lovchi vosita orqali reallashishi haqidagi ilmiy 

qarashlar yuqorida keltirilgan va munosabat bildirilgan qarashlarning tub mohiyatini ko‘rsatadi. 

Ana shu mezonlar qo‘shma gaplarni ularning komponentlari munosabatlariga ko‘ra uchga bo‘lish 

mumkinligiga asos yaratadi. Bularni: teng komponentli qo‘shma gaplar, murakkab tuzilishli 

qo‘shma gaplar, aralash qo‘shma gap singari tiplarga ajratish mumkin4. 

Ingliz va o‘zbek tillarida uch va undan ortiq teng bog‘langan soda sintaktik qurilmalardan 

hosil bo‘lgan murakkab qo‘shma gaplarning tarkibiy tuzilishi va semantic xususiyatlarida ma’lum 

bir mutanosibliklar mavjud. Bu ulardagi tinish belgilarining qo‘llanishida, bog‘lovchi 

vositalarning ishlatilishida, shuningdek, fikr ifodasi bilan bog‘liq holda uslubiy tomonidan ham 

alohidalikka ega bo‘lishi mumkin. Ingliz tilshunoslarining teng bog‘lanishga yondashuvi turli 

tomondan bo‘lganini qayd etish lozim. Buni mazkur (coordination) bog‘lanish masalasiga 

sintaktik, pragmatic va kognitiv nuqtayi nazardan yondashilganida kuzatamiz. M.A.K.Halliday 

teng bog‘lanishni nutq tuzilmasidagi o‘zaro teng darajada, bir xil maqomda qabul qilingan 

harakatlar, g‘oyalar yoki voqealarni bir-biriga bog‘lash usuli deb tushunadi va o‘zining 

qarashlarida buni to‘la namoyon etadi5. Geoffrey Leech esa teng bog‘lanish gaplar soni bilan 

cheklanmasligini, so‘zlovchi and bog‘lovchisi orqali jumla qurilishini uzoq davom ettira olishi 

mumkinligini, bu esa tafakkurning moslashuvchanligini tasavvur etishga imkon berishini qayd 

etadi6. R.Quirk, S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartviklarning fikricha, teng bog‘lanish sintaktik 

jihatdan teng darajadagi gaplarni bog‘lashning asosiy usulidir. Bog‘langan elementlar so‘zlar, 

birikmalar yoki gaplar bo‘lishi ham mumkin7. R.Hadleston va G.K.Pullum teng bog‘langan gaplar 

soni ehtiyojga qarab, cheksiz bo‘lishi mumkinligini ta’kidlaydi8. 

 

                                                           

1Qarang: Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. O‘sha asar. 
2Qarang: Halliday M.A.K., Matthiessen C. (2004). An introduction to functional grammar (3rd ed.). London: Edward 

Arnold.; Chomsky N. Syntactic Structures. The Hague: Mouton. 1957. – P. 38. (– 136 p.) 
3Qarang: Chomsky N. (Renowned linguist and syntactician) 
4Qarang: Potter M.C., Lombardi L. (1998). Syntactic priming in immediate recall of sentences. Journal of memory 

and https://doi.org/10.1006/jmla.1997.2546; Stevens-Long J., Schwarz J.L., Bliss D. (1976). The acquisition and 

generalization of compound sentence structure in an autistic child. Behavior Therapy, 7(3), 397-404. 

https://doi.org/10.1016/S0005-7894(76)80070-6 
5Qarang: Halliday M.A.K. An Introduction to Functional Grammar, 1985. – P.387. ISBN 0713163658, 

9780713163650 
6Qarang: Leech G.N. A Glossary of English Grammar Edinburgh University Press Series Glossaries in linguistics. 

Edinburgh University Press, 2006. ISBN, 0748617299, 9780748617296. 
7Qarang: Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language (2nd 

ed.). Pearson Longman. (1985). 
8Qarang: Pullum G.K., Huddleston R. 2 Syntactic overview 43. Rodney Huddleston. 3 The verb 71. Rodney 

Huddleston. 4 The clause: complements 213. Rodney Huddleston. 23 pages 

https://doi.org/10.1016/S0005-7894(76)80070-6
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Xulosa 

Hozirgi ingliz tilida qo‘shma gap haqidagi sintaktik nazariyalarning lingvistik tavsifi ham 

jahonda shakllangan gap haqidagi nazariyalarga asoslandi. Muloqot va uning tarkibiy qismlarini 

o‘rganish bugungi zamonaviy tilshunoslikning ham eng muhim vazifalaridan biri bo‘lib 

qolayotgani o‘zining ijtimoiy-lingvistik mohiyati bilan qimmatli ekani shubhasizdir. Muloqotda, 

nafaqat uzatilgan ma’lumot, balki shu orqali hosil qilingan reaksiya, undan kutilgan stimul ham 

muhim zarurat sanaladi. 

Gap ingliz tilshunosligida so‘zlardan tarkib topgan ma’no ifodalashga qodir majmua, fikr 

bayoni, subyekt va predikatni o‘zi ichiga olgan hamda fikr ifodalovchi so‘zlar guruhi sifatida qayd 

etiladi. Ammo gaplarning ikki turga bo‘linishini, bu bo‘linishga asos bo‘luvchi belgi-

xususiyatlar ularning funksional va struktural tomonlarida ekanini ta’kidlagan tilshunoslar 

ham ingliz tilshunoslaridir. Funksional bo‘linish o‘zida muhim bo‘lgan to‘rtta kategoriyani 

mujassam etishi: darak yoki bayon (declarative), so‘roq (interrogative), buyruq (imperative) 

va undov (exclamatory) gaplarning ajratilishiga asosdir. 

Ingliz tilshunoslari qo‘shma gaplar komponentlarini bog‘lovchi vositalar haqida ko‘plab 

ilmiy asoslarni keltirishgan bo‘lsalar ham, ularning prosodik belgilar bilan punktuatsion 

belgilarning o‘zaro farqlamaganliklari ham qayd etiladi. Bunda qo‘shma gaplarning 

komponentlariaro bog‘lovchi vositalar sirasiga nuqtali vergul singari tinish belgilarini ham 

kiritishlari mazkur masalaning izohtalab o‘rinlari sifatida namoyon bo‘ladi. 
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